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A CONFIGURATIVE MODEL OF LINGUISTIC COMMUNICATION:
STRUCTURE OF THE SPEAKER AND OF THE LISTENER

The author's comprehensive linguistic communication model is being further developed
to focus attention on the structure of the speaker and of the listener with some examples in
Japanese and English.
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structure, discourse.

We have discussed the configurative model approach to analyze linguistic communication
peculiarities in several papers [@enopumun 2011, 2012a, 2012b, Fedoryshyn 2010] where the
major attention was paid to the linguistic material structure and some extralinguistic factors.
The premise of our study is that everything in the world we live in has form and structure
including configuration. Now we are going to focus on the structure of the speaker and of the
listener to further develop the idea of the configurative model of linguistic communication. But
first let us summarize the previous studies in Fig. 1.

Starting with the four factors of an act of speech after [Gardiner 1991] we derive a simple
mathematical formula to show that communication is the product of the four factors as follows:

r=axbxcxd, (1)

where a is the Speaker, b is the Listener, c¢ is the Thing Referred to, d is the Linguistic Material,
and ris the resultant act of speech or discourse. The idea of a communication square is introduced
to visualize the interrelationships between the four factors of an act of speech providing the
tentative scales of the speaker’s and of the listener’s knowledge of the thing referred to (which
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we will also call the subject matter) and of the linguistic material or language. Then an 11-tier
diagram is constructed to show the hierarchy of the linguistic and subject-matter elements
involved in communication, where 1 is phoneme, 2 is morpheme, 3 is lexeme, 4 is predicateme
or sentence, 5 is text, 6 is discourse, 7 is scene of communication, 8 is the thing referred to
proper, 9 is particular domain of the thing referred to, 10 is general sphere of the thing referred
to, and 10 is the picture of the world. Including the scene of communication into formula (1)
we obtain the following

r=axbxcxdxe 2)

where e is the scene of communication.
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Figure 1. Summary of previous studies.

Then the concept of configurateme is introduced after [TonmoBauH 1986, 55] to represent
the interface for the utterance to materialize or, in other words, to emerge from the underwater
part of the communication iceberg. Originally the configurateme was defined as the position of
the parts in the sentence relative to the predicate, but now we redefine it as the position of the
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parts in the sentence relative to the predicate in accordance with government. Basic sentence
configuratemes have been revealed for the English and the Japanese languages . (L] stands for
subject, O for predicate, <> for other sentence parts, /A for modifier, © stands for subjective
modality marker (bunmatsu hyougen)). They are incorporated into tiers 4 and 5 as a shortest
text consisting of one sentence.

Since there are many other factors beyond the linguistic material and the thing referred to
that determine and influence the utterance by the speaker and the comprehension thereof by the
listener we involve the concept of the extralinguistic field shown in Fig. 1 as a sectorized circle
encompassing all the other elements of the communication model. The sectors represent the
extralinguistic factors whose number is theoretically unlimited. The extralinguistic factors may
be constant and variable, conscious and unconscious, relevant and irrelevant. Now, involving
the extraliguistic factors into formula (2), we obtain the following

r=axbxcxdxexf 3)

where fis extralinguistic factors, and actually /= f+f,+...+ f.. Thus we can say that an act of
speech or linguistic communication originates in an extraliguistic field for an extralinguistic
purpose.

Such factors as time, space, physical conditions, and medium are considered to be of a
universal character. Other extralinguistic factors essential for Japanese-language communication
are also mentioned tentatively, being borrowed from literature: social relativism, belongingness,
empathy, dependency, occupying the proper place, and reciprocity from [Lebra 1976, 4 H—,
1981], wa, giri, on, honne, tatemae, amae, hara gei etc from [Benedict 1997; Honna 1986;
Honna 1989; De Mente 1994], 1 FH.0 D aite chuushinno ronri (speaker-centered logic)
from [H#)1]1 1974], [FL] H0aOFR A watashi chuusinno shiten (self-centered point of view)
from [#%H 1998], frames of knowledge from van Dijk [Ban [leiix 1989], and — £ 14 ikkansei
(cohesiveness) from [ A - F-— K 2005].

Finally in [@enopummn 2012a, 141], we used the idea of a physical experiment to mix
colours, and by imaginary rotation of a multi-color circle we obtained a white circle which we
called an absolute linguistic communication model.

Now let us focus on the structure of the speaker and of the listener. By withdrawing the
listener side from the communication square we obtain a triangle representing the speaker
alone with his thing referred to and the linguistic material, the listener being left outside, as in
Fig. 2. So there is no communication in this case.

a B

Fig. 2. Structure of listener out of communication.
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In order to get the structure of the speaker in communication, we return the listener to the
scheme and construct a tetrahedron based on triangle ABC (face a) representing the speaker
as in Fig. 3.

Fig. 3. Structure of speaker in Fig. 4. Structure of listener in
communication. communication.

And in order to get the structure of the listener it is sufficient to turn the above tetrahedron
so that face b becomes its base and for convenience sake rotate it 180° around the vertical axis
passing through vertex B, Fig. 4.This way we keep the same notation of triangles to indicate the
factors of speech in both tetrahedra. So triangle ABC represents the speaker a, ACD stands for
the listener 5, BCD points to the thing referred to ¢, and ABD is linguistic material d, language
competence or linguistic component.

Then in order to differentiate the faces of the tetrahedron, which are factors of speech in a
communication process from the perspective of the speaker a or the listener b, we specify them
with their respective subscripts in the notation of the vertices of these triangles as follows: triangle
A B C, is the speaker proper with his/her personal characteristics (conscious and unconscious),
A C D, is the listener’s image in the speaker’s mind, B,C D, is the speaker’s subject matter
competence, A B D is the speaker’s language competence or linguistic component, and for
the listener these are respectively: triangle A,C,D, is the listener’s personal characteristics,
A,B,C, is the speaker’s image in the listener’s mind, B,C,D, is the listener’s subject matter
competence, A,B,D, is the listener’s language competence or linguistic component. Each
triangle can be assigned certain characteristics in a descriptive, mathematical, symbolic or
schematic form to enable their comparison, interpretation and evaluation.

We unfold the two tetrahedra into their triangles in order to be able to view all their faces
at the same time as shown in Fig. 5. Each triangle is divided into smaller colored sections to
tentatively represent various symbolic characteristics of each factor.

a) b)

Fig. 5. Unfolded tetrahedra of the speaker a and of the listener b.
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Comparing the triangles in Fig. 5 we can conclude that the speaker and the listener are
different by nature and that their subject matter competences and language competences have
different characteristics in addition to common ones, which is essential for the nature and
content of their communication.

In a real communication process, all factors of speech including the extralinguistic ones
are integrated in dynamic interaction, which in our model can be represent by rotation around
the vertical axis of the tetrahedron. Then with fast rotation we can obtain an apparent cone of
monochrome colour according to the colour mixing law, Fig. 6.

‘ > <

Fig. 6. Integral speaker or listener Fig.7. Absolute linguistic communication model
structure in motion. with the speaker a and the listener b highlighted.

Finally, we put the integral speaker and listener structures in motion back into the absolute
linguistic communication model to obtain Fig. 7 which can be called a holistic communication
model implying synergy and emergence.

This configurative model of linguistic communication can be applied to analyze and
interpret various linguistic phenomena. Due to space limitation we only give a few examples to
illustrate speaker-listener differences using bilingual texts from The Asahi Shimbun.

Speaker-listener competence difference:

BT AXNNELS BAFRENREN L FER, DT NCEDLLDITA
BamdTBEOHEI SOV, PILEITAZERICLE) LiERICHY, &TZh b
D THNBEA] 2805 OILHETZA 5 VW H OB RR S ES TRZR S, AT

(F&hx) B (6 3) OHRIIIMBEOBOEHIEZ (1X502) Kk (68)
E< o [W A HTBA20134E3 4 16 H ]

“The BOJ goes from white to black

The Olympic Gold continues to elude the Japanese men’s judo team, while its female
counterpart shocked the world in January by accusing their coach of physical abuse.

The Diet on March 15 gave the green light to another kind of “white-to-black™ transition
when it approved the nomination of 63-year-old Haruhiko Kuroda, a former Finance Ministry
official, as the new Bank of Japan governor to succeed Masaaki Shirakawa, 68.

The name Kuroda, rendered into kanji characters, means “black field.” The kanji characters
for Shirakawa stand for “‘white” and “river.”” [The Asahi Shimbun 2013 March 16].

Underlined are the verbal expressions introduced in the English translation to convey the
meanings implied in the original.
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Speaker-listener extralinguistics difference in time and person reference:

CARICRS TEEREDOAD FR] ICHALND Z L3P, Biak
RUITHR THATEEAFT = N d, AARGRITIIKFZD S DRER (2 B
LV DI =, > [F1H BT20134F2 22 H .

“We often learn something about Japan from “discoveries” made by foreign residents
living here. One such person was Basil Hall Chamberlain (1850-1935), a foremost British
Japanologist.

Chamberlain, who arrived in Japan in 1873 and taught at the Imperial University of
Tokyo (present-day the University of Tokyo), was surprised by the sheer number of Japanese
expressions related to fires.” [The Asahi Shimbun 2013February 22].

Speaker-listener frame-of-knowledge difference:

“6 KON D > 72, HIL, KB Do & D3e < NIRRT & 10E
WR, REE D S AT I O, FHTOBHIARZERL LT T6. k) 2l %
T otz T [ HHR201342 9],

“Back in 1922, Tokyo, Osaka and four other cities became designated as “rokudai toshi”
(six major cities) under a law promulgated that year, the Six Large Cities Administative
Supervision Law. People who can rattle off the names of the four other cities today must have
been attentive pupils in school.

In following decades, especially during Japan’s post-war rapid economic growth, many
minor cities aspired to catch up with the Big Six.” [The Asahi Shimbun 2013 February 9].

The essay “The BOJ goes from white to black” [ H #7#120134-3 4 16 H, The Asahi
Shimbun 2013 March 16] is also a good example of an integral character of discourse and
of synergy. The author of the essay mentions facts from various spheres of human life and
different branches of knowledge to create a new meaning that is more than just the sum of the
facts mentioned therein.

Our study leads to a conclusion that the predominant nature of predication is implicit in the
Japanese language and explicit in the English language.
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M. ®edopuwiun, NOLEHT,
HanionanbsHuii yHiBEpCcUTET
«JIbBIBCBbKA HOJIITEXHIKA

KOH®ITYPAIIIMHA MOJIEJIb MOBHOT'O CITIZIKYBAHHS: CTPYKTYPA
MOBIS TA CIYXAYA-AJIPECATA

YV ecmammi 30cepedoiceno yeaey na cmpykmypi mosys ma ciyxaia-aopecama y 3anpono-
HOBAHIU paHiule KOHI2ypamueHiti MoOeni MOGLeHHs HA Mamepiani ANOHCbKOI ma aneniticbKol
Mos.

Kniouogi cnosa: mosa, mosnenns, moseyv, ciyxau-aopecam, KOHQpI2ypamugHa mooens,
cmpykmypa, OucKkypc.

M. ®edopuwiun, NOUEHT,
HanmonasnpHbIid YHUBEPCHTET «JIbBOBCKAS OJUTEXHUKA)

KOHO®UTI'YPAIITUOHHASI MOJEJIb SI3bIKOBOI'O OBIIIEHUS: CTPYKTYPA
T'OBOPAIINETI'O U CIYIIATEJISA-AIPECATA

B cmamve paccmampusaemes cmpykmypa 2080pawe2o u Ciyuamensi-aopecama 8 npeo-
JIOJICEHHOU panee KOHPU2YPAMUBHOU MOOEIU peyu Ha MAmepuaie SnOHCKO20 U AHIULICKO20
SA3bIKOB.

Kniouesnvie cnosa: sizvik, peus, 2080psawull, Cryuiamenb-aopecam, KOHPU2ypamueHas Mo-
0elnb, CmpyKmypa, OUCKypc.

VIK 81°37
10. ®eoomosa,
KuiBcbknit HanionansHui yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka

®OPMYBAHHS YOJIOBIYOI AHTPOITOHIMIYHOT MOJIEJI V AITOHIT
MPOTSTOM VIII-XVI CT. TA if CTPYKTYPHA OPTAHI3AIIIA

YV cmammi posensanymo 6niué animicmuuHo-CUMBONIUHO20 YABNEHHS OABHIX ANOHYIE NPO
npupooOy iMeHi ma nos s3aHux iz Hum maby Ha GOPMYBAHHI YOLOBINOI AHMPONOHIMIUHOL MO-
oeni cepednbogiuHOi 000U Y MICHOMY 36 A3KY 3 COYIANbHO-KYAbMYPHUMU ACREKMAMU JICUMNISL
ma nodymy 4onosixie.

Kntouogi cnosa: anmpononimiuna mooens, kiam, pio, mady, npizeuuje, kabate.

CydacHa IBOYWICHHA aHTPONOHIMIYHA MOJENb SIOHIB Ma€ MOPIBHSIHO HEMOBTY iCTOPIIO.
JIume 1871 poxky Brepiue B icTopii SInonii 6yi1o0 IpoBeeHO MOIMEHHY PeeCTpamnito rpoMaIsH,
sika 3000B’s13yBajia BCIX JKUTEIB HE3aJICKHO BiJl COLIAIILHOTO cTarycy oOparu cobi nmpi3BHUIIe
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